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 فیلی
 ایاد

دکتر

دکـتــر ایــاد فـیـلـی

Ayadfeyli@برای ثبت نام به سایت آموزشگاه رایان کلاس یا هدف مراجعه کنید.

ترجمۀ افعال مختلف در عربی
فعل ماضی: عَرَف )شناخت( … عرفوا )شناختند( … عرفتم )شناختید( 1
فعل مضارع: یَعرف )می شناسد( … تعرفون )می شناسید( 2
فعل امر: اُکتبْ )بنویس(… اِرجعوا )برگردید( … 3

معادل ماضی استمراری: )کان + مضارع( مانند 4
کانَ یَعرفُ: می شناخت

کنتُ اَعرف: می شناختم
…

معادل ماضی بعید: )کان + قد + ماضی( مانند 5
کان قد عرف: شناخته بود

کانوا قد عرفوا: شناخته بودند
کنتُ قد عرفتُ: شناخته بودم

فعل )کان( بدون اینکه فعل ماضی یا مضارع بعد از آن بیاید، معنی »بود« می دهد، مانند: کان التلمیذ مؤدباً: دانش آموز مؤدب بود. 6
کان + لِ: داشت، مانند: کان لِخي کتاب: برادرم کتابی داشت. 7

))عند( یا )لِ(( + ضمیر متصل  دارم، داری، دارید و … مانند:

لَه: دارد = برای او، لکَ: دارید = برای تو …	 عِندي: دارم، عندکَ: داری و …	 

لَمّا + ماضی: هنگامی که، مانند: لَمّا ذهبَ: هنگامی که رفت 8

قد + ماضی: ماضی نقلی یا ماضی ساده  قد ذهب: رفت یا رفته است.  9
قد + مضارع: »شاید« یا »گاهی«  قد یذهبُ: شاید برود، گاهی می رود.

»س« یا »سوف« + مضارع  مستقبل 10
سَیذهبُ: خواهد رفت

سوف یذهب: خواهد رفت

مهمترین نکته های ترجمه

1- لطفاً به مقایسۀ دو ترکیب زیر توجه کنید:
کِتابُــــهُ نظیفٌ.: کتاب او تمیز است. 	 کِتابُــــه النظیفُ …: کتاب تمیز او … 	 

اسم تنوین دار بعد از ضمیر متصل، هرگز صفت واقع نمی شود و هنگام ترجمه حتماً بعد از آن، از فعل »است« استفاده می کنیم.

ترجمۀ کدام یک از ترکیب های زیر نادرست است؟
2( سَفرتکُم العِلمیّةُ …: گردش علمی شما … 1( مَزرعتُنا الکَبیرةُ …: مزرعۀ بزرگ ما … 

4( فَریقُه فائزٌ: تیم او پیروز است. 3( عَملُکَ صالِحٌ: کار نیک شما …  
پاسـخ

2- مهم ترین کلمات پرسشی عبارت اند از:
لِمَن: مال کیست، مال چه کسانی است کَم: چند  أیَن: کجا 

: آیا
َ
هَل: أ ین: از کجا - اهل کجایی 

َ
مِن أ مَن: چه کسی 

کَیف: چگونه مَتَی: کی = چه وقت  مَا: چه چیزی = چیست 
لِمَ: لماذا )چرا( لم: بماذا )به چه(  

3- دقت کنید کلمات )هو( یا )هي( بعد از )ما( در سؤال هایی مانند )ما هو اسمک( یا )ما هي اسباب النجاح(، ترجمه نمی  شوند و به عبارت ساده  تر، )ما هو( 
یا )ما هي( به صورت یک کلمه به معنی )چیست( ترجمه می  شوند.

خبرصفت
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Ayadfeyli@برای ثبت نام به سایت آموزشگاه رایان کلاس یا هدف مراجعه کنید.

4- به چهار نکتۀ زیر در مورد ترجمۀ اسم های معرفه و نکره توجه بفرمایید:
الف( ترجمۀ خبر  مانند: العلم مفیدٌ: علم مفید است   گاهی با اینکه خبر نکره است، به صورت معرفه ترجمه می شود.

… در مزرعه بزرگی ب( ترجمۀ موصوف و صفت نکره  مانند: … في مزرعةٍ واسعةٍ

 در مزرعه ای بزرگ …
اگر موصوف و صفت هر دو نکره باشند، فقط 
یکی از آن دو به صورت نکره ترجمه می شود.

ج( اسم های موصول خاص مانند )الذي، التي، الذینَ و …( اگر بعد از اسم )الـ( دار بیایند، اغلب به صورت »که« ترجمه می شوند. مانند:
الکتاب الذي اشتریته  کتابی که …    دقت کنید که در این حالت اسم قبل از )که( همراه با )ی( ترجمه می شود.

د(  ترجمۀ اســم همراه با )این( با )آن(  اگر اسمی در یک عبارت به صورت نکره بیاید، سپس در ادامۀ همان عبارت همراه با )الـ( آورده شود، می توان 
آن اسم را همراه با »این« یا »آن« ترجمه کرد. مانند:

قرأت کتاباً، الکتاب کان مفیداً: کتابی خواندم، آن کتاب مفید بود.

5- در ترجمۀ )کان - یکون( باید دقت کنید که:

)کانَ - یکون( گاهی به صورت کانَ …  بود، مانند: کان التلمیذ مؤدباً )دانش آموز مؤدب بود.( 1
)است( و )می باشد( 

ترجمه می شوند؟
………………………

کانَ + فعل مضارع   ماضی استمراری، مانند: کان یَعْرِفُ )می شناخت.( 2

کانَ + لِـ  داشت، مانند: کان لِخی کتابٌ )برادرم کتابی داشت.( 3

کانَ + 4
ماضی

قد + ماضی
اسم فاعل

  ماضی بعید، مانند
کان سَمِعَ )شنیده بود.(

کان قد سَمعَ )شنیده بود.(
الطالب کان سَامِعاً )دانش آموز شنیده بود.(

نمونه تست

ز الخطأ في ترجمة )کان …(: 1 مَیِّ
1( اِنَّ الَله کانَ غَفوراً رَحیماً: به درستی که خدا آمرزنده و مهربان است.

: تختی چوبی داشتم. 2( کانَ عندي سَریرٌ خشبيٌّ
3( قد کانَت المُفردات صَعبة: لغات سخت شده بود.

قینَ: بچه ها موفق می باشند. 4( یَکونُ الاطفال مُوفَّ

6- حروف مُشبّهة بالفعل:
لعلَّلیتَلکنَّکأنَّاَنَّإِنَّ

امید است، شایدکاشولی، اماگویی، مانندکههمانا، به درستی که

به فرق این چهار کلمه خوب دقت کنید:
نَّ

َ
نَّأ اِنْاَنْإِ

اگر، حرف شرطکه، حرف ناصبههمانا، اول جملهکه، اول جمله نمی آید

7- روش ترجمۀ اُسلوب حَصر و اختصاص:
اگر جملۀ  قبل از اِلّا منفی و مستثنی منه آن محذوف باشد، می توان جمله را با دو روش ترجمه کرد. مثال:

ما حَفِظَ القصیدةَ اِلّا کاظم	 
تنها یا فقط کاظم قصیده را حفظ کرد ← مثبت

کسی جز کاظم قصیده را حفظ نکرد ← منفی
همان طور که در مثال بالا مشــخص اســت، جمله را یک بار با )فقط یا تنها … + فعل مثبت( و یک بار هم با )کسی یا چیزی جز … + فعل منفی( ترجمه 

می کنیم و هر دو روش درست و صحیح است.

نکره

نکره نکره

معنی

معنی

معنی

ترجمه
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هنگام ترجمۀ جملاتی که به شــیوۀ اســلوب »حصر و اختصاص« آمده اند، باید توجه کرد که کلمۀ »تنها« یا »فقط« متعلق به اوّلین کلمۀ بعد از 
»الّا« است. به مثال سادۀ زیر توجه کنید:

حق را فقط بگو ← غلط است. لا تَقُل الّا الحقَّ	 
خلاصه اینکه اوّلین کلمه بعد از »تنها« یا »فقط« نباید فعل باشد، بلکه اسم است.

.فقط حق را بگو ← درست است

8- ترجمۀ مفعول مطلق

اگر تأکیدی باشد: از قیدهای تأکیدی مانند )حتماً، واقعاً، بی گمان، مسلماً و …( استفاده می کنیم.

اگر نوعی باشد

الف( همراه با صفت: اغلب فقط خود صفت را معنی می کنیم و مفعول مطلق در ترجمه دیده نمی شود. مثال:
هو یُکرِمُ الضیفَ اکراماً بالغاً: او مهمان را بسیار گرامی می دارد.

ب( همراه با مضاف الیه: به صورت »مانند« ترجمه می شود. مثال:
جَلَسَ الرجل جُلوسَ المتواضعِ: نشست مرد مانند نشستن )افراد( متواضع یا متواضعانه.

نمونه تست

ز الصحیح في الترجمة: 2 مَیِّ
عمالِهِ إِجتهاداً: کوشش می کند برادرم در کارهایش، مانند تلاشگران.

َ
خي في أ

َ
1( یَجْتهدُ أ

عمالِهِ إِجتهاداً بالِغاً: برادرم در کارهایش حتماً تلاش می کند.
َ
خي في أ

َ
2( یَجْتهدُ أ

خي یَجْتهدُ في اَعمالِهِ: بی گمان برادرم در کارهایش تلاش می کند.
َ
3( أ

عمالِهِ إِجتهاداً صادقاً: برادرم در کارهایش صادقانه تلاش می کند.
َ
خي في أ

َ
4( یَجْتهدُ أ

:) 9- ترجمة فعل بعد )لیت، لعلَّ

ترجمه
لیت صدیقي یَنْجَحُ: کاش دوستم قبول بشود. )لیتَ( یا لعلَّ + فعل مضارع  مضارع التزامی، مانند

لعلَّ صدیقي ینجحُ: شاید دوستم قبول بشود.

به صورت ماضی استمراری2: کاش دوستم قبول می شد.لیت + فعل ماضی، مانند: لیتَ صَدیقي نَجَحَ یا 
به صورت ماضی بعید: کاش دوستم قبول شده بود.

نمونه تست

مَیّز الخطأ في الترجمة: 3
1( لیتَ صدیقي اِبْتَعدَ عَن الکَسَلِ: کاش دوستم از تنبلی دوری می کرد.

2( لَعلَّ الطفلَ یَمشي بِسرعة: شاید کودک به سرعت راه برود.
3( لیتني اُشارکُ في المسابقة: کاش من در مسابقه شرکت می کردم.

4( لَعلَّ السماءَ تُمطِرُ الیومَ: امید است که آسمان امروز ببارد.

10- معنی »لا«ی نفی جنس
لای نفی جنس اغلب به معنی »هیچ … نیست« یا »هیچ … ندارد« می باشد. مثال:

لا کَنْزَ اَحسنُ من القناعةِ: هیچ گنجی بهتر از قناعت نیست.	 لا عِلْم2َ له: هیچ علمی ندارد.	 

نمونه تست

کلُّ طعامٍ لا یُذکَرُ اِسمُ الِله علیهِ فَإنَّما هو داءٌ و لا برکةَ فیه: 4
1( برکت هر غذایی با ذکر نام خدا بیشتر می شود و بدون آن بیماری و بلاست.

2( همۀ غذاها به نام خدا متبرک می شوند و بدون آن درد به شمار می روند و بی برکت.
3( هر غذایی که نام خدا بر آن ذکر نشود، مسلماً بیماری است و هیچ برکتی در آن نیست.

4( هر طعامی که نام الله بر آن ذکر نشود، بی گمان بیماری می آورد و برکت از آن می رود.

صفت مفعول مطلق

مضاف الیه مفعول مطلق فعل جمله

معنی
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11- معنی و کاربرد باب ها
معانی فعلی که به باب رفته و به ثلاثی مزید تبدیل شده است اغلب با ریشۀ خود آن کلمه متفاوت خواهد بود. به مثال های زیر توجه کنید. بنابراین هنگام 

ترجمۀ فعلی که به باب رفته است، باید به معنی و مفهوم آن توجه کرد. 
ثلاثی مزیدثلاثی مجرد

جَ )فارغ التحصیل شد(خَرَجَ )خارج شد( ل: تَخرَّ تَفعَّ
اِفتعل: اِنتظرَ )انتظار کشید(نَظَرَ )نگاه کرد(
اَفعلَ: اَجلسَ )نشاند(جَلسَ )نشست(

ق )صدقه داد(صَدَقَ )راست گفت( ل: تَصدَّ تَفعَّ

نمونه تست

ي.( 5 رطِّ ز الجواب الغیر المناسِبِ لِـ : )……… السائِحُ جَوازه مِن الشُّ مَیِّ
مَ 4( تَسلَّ خذَ 

َ
3( أ 2( اَسْلمَ  1( اِستلمَ 

 -12
الف( فعل مضارع چه هنگام معنی ماضی می دهد؟

نرفته1- لَم + مضارع  ماضی منفی  لَم یَذهبْ
نرفته است

2- فعل اول جمله ماضی … مضارع  رایتُ رَجلًا یَعملُ: مردی را دیدم که کار می کرد.

ب( فعل ماضی چه هنگام معنی مضارع می دهد؟
ادوات شرط )اِنْ، من، …( + ماضی  معنی مضارع  اِنْ صَبَر نَجَح: اگر صبر کند پیروز می شود.

13- اسم اشاره )هُناک( اگر اول جمله بیاید و بعد از آن اسم بیاید نه فعل می توان به صورت وجود دارد. یعنی به صورت فعل ترجمه شود. 
مثال:

هناک شروطٌ لِلصدیق ... : دوست شرایطی دارد.

14- حرف جر )علی( نیز اگر اول کلام بیاید گاهی به صورت فعل )واجب است، باید( معنی می شود یعنی حرف به صورت فعل ترجمه می گردد:
- عَلیکم اَن تجتهدوا ... ← بر شما واجب است که تلاش کنید.

به معنی لغات و اصطلاحات به کار رفته در متن درس های کتب درسی توجه خاص داشته باشید و مرتب آن ها را مطالعه و دوره کنید.

ماضی استمراری
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مبحث ترجمه

سؤال های کنکور 98  صرجمک

ریاضی - 98 6 کم الُله و رسوله و الّذین آمنوا …(:  )إنّما ولیُّ
1( ولیّ شما فقط الله است و رسول او و کسانی که ایمان آورده اند …

2( همانا ولی شما خداوند است و پیامبرش و هر کس ایمان بیاورد …
3( سَرور شما بدون شک الله است و پیامبر و آنکه ایمان آورده است …

4( به درستی که خداوند سَرور شما است و رسول او و کسی که ایمان آورده است …

ریاضی - 98 7 ر في نفسي هل یُمکن أن تکون قد خُلقت السّماءُ و الأرض و کلُّ ما فیهما من دون حکمة!«:  »کنتُ اُفکِّ
1( با خویش در اندیشه ام که آیا امکان دارد این آسمان و زمین و همه چیز که در آن هاست بی حکمت خلق شود!

2( با خودم فکر می کنم که آیا ممکن است، آسمان و زمین و هرچه در آن هست بی حکمت خلق شده باشد!
3( با خود می اندیشیدم، آیا امکان دارد که آسمان و زمین و هر آنچه در آن ها است بدون حکمت خلق شده باشد!

4( با خویشتن خود فکر می کردم آیا ممکن است این آسمان و این زمین و آنچه که در آن هست بدون حکمت خلق شود!

تجربی - 98 8 »الاستفادة من الجوّال لیست مسموحة في حصّة الامتحان!«: 
1( استفاده از تلفن همراه در جلسۀ امتحان مجاز نیست!

2( به کار بردن گوشی همراه در جلسات امتحان منعی ندارد!
3( آوردن تلفن همراه در جلسۀ امتحانات مانعی ندارد!

4( از گوشی همراه استفاده کردن در جلسۀ امتحان مجاز است!

تجربی - 98 9 »تستطیع الدّلافینُ أن تُرشدنا إلی مکان سقوط طائرة أو مکان غرق سفینة!«: دلفین ها ……… 
1( توانستند ما را به مکان سقوط هواپیماها و غرق کشتی ها هدایت کنند!

2( می توانستند ما را به مکان سقوط هواپیما و غرق کشتی، راهنمایی کنند!
3( توانستند ما را به مکان سقوط هواپیماها یا مکان غرق کشتی ها هدایت نمایند! 

4( می توانند ما را به مکان سقوط یک هواپیما یا مکان غرق یک کشتی، راهنمایی کنند!

انسانی - 98 10 »إِن الإنسان الّذي یجد طعاماً مناسباً لفکره ستُصبح قدرته للفهم و العمل أکثر!«: 
1( انسانی که غذای مفیدی را برای اندیشۀ خود بیابد نیرویش برای فهم و عمل، بیشتر شده است!

2( انسانی که غذای مناسبی برای فکر خود می یابد نیرویش برای فهم و عمل، بیشتر خواهد شد!
3( اگر انسان غذای مناسبی را برای اندیشۀ خود بیابد نیرویش برای فهم و عمل، بیشتر خواهد شد!

4( انسان کسی است که غذای مفیدی را برای فکر خود یافته و نیرویش برای فهم و عمل، بیشتر شده است!

هنر - 98 11 ی الکلمات المُعرَبَة!«:  »المفردات الّتي تدخل اللّغة العربیة من لغات اُخری و تتغیّر حروفها و أوزانها وفق اللّغة العربیة، تُسمَّ
1( واژگانی را که در زبان عربی از دیگر زبان ها داخل شده و حروف و وزن آن ها طبق زبان عربی در آمده است، کلمات عربی شده نامیده اند!

2( کلماتی که از زبان هایی دیگر وارد زبان عربی می شوند و حروف و اوزان آن ها طبق زبان عربی تغییر می کند، کلمات معرّب نامیده می شوند!
3( مفرداتی را که از زبان های دیگر وارد زبان عربی می شوند و حرف ها و وزن های آن ها مطابق زبان عربی دگرگون می شوند، واژگان معرّب نامیده اند!
4( واژگانی که از زبان های دیگری داخل زبان عربی شده اند و حروف و اوزان آن ها مطابق با این زبان تغییر کرده، واژگان عربی شده نامیده شده اند!

زبان - 98 12 »لمّا نقلتُ لصدیقي الخبرَ الّذي کنت أسمعه دائماً، قال لي: إنّي کنتُ قد سمعت هذا الخبر مراراً قبل هذا!«: 
1( آن گاه که به دوستم گفتم این خبر را پیوسته می شنوم، او به من گفت: من همین خبر را بارها پیش از این شنیده بودم!

2( وقتی خبری را که دائماً می شنیدم برای دوستم نقل کردم، به من گفت: من این خبر را قبل از این بارها شنیده بودم!
3( هنگامی که این خبر را که مرتّباً می شنیدم برای دوستم گفتم، او به من گفت: من نیز همین خبر را پیش از این به دفعات شنیده ام!

4( زمانی که داشتم برای دوستم خبری را که بارها شنیده بودم نقل می کردم، به من گفت: من هم این خبر را قبل از این به دفعات شنیده ام!
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خارج - 98 13 »إنّها کانت من أشهر مستشرقي القرن العاشر الهجري، و کانت تقدر أن تُلقي محاضراتها العلمیّة بأکثر من خمس لغات عالمیّة!«: 

1( همانا او مشهورترین خاورشناس در قرن دهم هجری بود، و قادر بود به بیش از پنج زبان جهانی سخنرانی علمی ایراد کند!
2( وی حقیقتاً مشهورترین خاورشناس سدۀ دهم هجرت بوده که به بیش از پنج زبان بین المللی می توانست سخنرانی علمی کند!

3( وی بی گمان از مستشرقان مشهور در سدۀ دهم هجرت بود، و قدرت داشت به بیش از پنج زبان در جهان سخنرانی های علمی کند!
4( قطعاً او از مشهورترین مستشرقان قرن دهم هجری بود، و می توانست سخنرانی های علمی خود را به بیش از پنج زبان بین المللی ایراد کند!

خارج - 98 14 »کاش همۀ شهرهای کشورم را می دیدم!«: 

2( لیتني أنظر کلّ المدن في بلادي! 1( لعلّني اُشاهد مدن بلادي جمیعاً!  
4( لیتني کنت اُشاهد جمیعَ مدن بلادي! 3( لعلّي کنت أنظر مدن بلادي کلّها! 

زبان - 98 15 عیّن الصّحیح:  

2( الّذي یقبل التوبة: تائب 1( الذّنوب الکبیرة: إثم  
م بصوت ضعیف: همَس 4( من یتکلَّ 3( مَن لا یُراعي القانونَ: مُشاغب  

عیّن ما فیه المترادف:  16

2( بعد أن نزل الماء من السّماء أصبحت الرض مخضرّة! 1( ازدادت المفردات العربیّة في الفارسیّة بعد ظهور الإسلام! 
4( أصبح المؤمنون بنعمة ربّهم إخواناً! 3( دارنا في هذا الشّارع ولکنّ بیت زمیلي في شارع آخر! 

خارج - 98 17 عیّن ما فیه التّضاد: 

2( الشّمس و القمر کوکبان في السّماء! 1( القیام و القعود من أعمال الصلاة!  
4( ممنوع علی المسلم الکلُ و الشّرب في شهر رمضان! 3( ینزل الثّلج و المطر من السماء في فصل الشتاء! 

ز ما هو مختلفٌ من حیث الترجمة: 18 مَیِّ

2( ما کان زمیلی یعرف الجواب الصحیح 1( کان زمیلی لایَعرف الجواب الصحیح 
4( زمیلی لم یکن یعرف الجواب الصحیح 3( زمیلی ما کان عارفاً الجواب الصحیح 

ز ما هو مُختلف من حیث الترجمة: 19 مَیِّ

2( لَم یَحضر الطالب في القاعة 1( ما کان الطالبُ حاضراً في القاعة  
4( الطالبُ ما کان حضر في القاعة 3( ما کان الطالِبُ قد حَضَرَ في القاعةِ 

ز الخطأ في التعریب:  20 مَیِّ

1( جملات مختصری در این متن به کار رفته است: اُستخدِمت جُمل و جیزة في هذا النصّ. 
2( برای همین فهم آن دشوار نمی باشد: لذا لم یکن فهمه صَعْباً. 

3( و به آسانی به هدف گوینده اش پی می بریم: و  نَصِلُ الی غایَة قائله بسهولة. 
4( و از زیبایی جملات آن لذت می بریم: و نتمتّعُ بجمال عباراته. 

ز العبارة التي لایَتَرجَم فعلها بشکل »مضارع التزامی«: 21 مَیِّ

1( عَلَی التلامیذ اَن یُمارسوا الریاضة حتی الضعفاء منهم.
2( الناسُ العقلاء لِیُواجهوا حقائق الحیاة المرّه بالرضاء و التفاوُل

3( لِلکلام آداب و مِن الواجب علی المُتکلّم اَن یعمل بها لیُصبح کلامه مؤثراً
4( لن یشفی هذا المریض بسرعة لنه لا یَسمع نصائح الطبیب و لایعمل بها.

ن الجار و المجرور بمعنی فعل  22 عَیِّ

2( العالِمُ بلا عملٍ کالشجرِ بِلاثمرٍ  1( الناسُ عَلی دینِ مُلوکهم   
4( الدهر یومان: یوم لک و یوم علیک.  3( عَلینا ان نبتعد عن العُجب.   



9

 فیلی
 ایاد

دکتر

دکـتــر ایــاد فـیـلـی

Ayadfeyli@برای ثبت نام به سایت آموزشگاه رایان کلاس یا هدف مراجعه کنید.

ز الخطأ فی التعریب: 23 »اگر خوبی کنی برای خود می کنی« مَیِّ

2( اِن اَحسنتِ، تُحسني لِنفسکِ 1( ان تُحسِنْ، احسنتَ الی نفسِکَ  
4( اِن اَحسنتَ، فهو أحسَنُ لِنفسک 3( اِن تُحسني، تحسني لِنفسکِ  

ز )افعل التفضیل( یَختلف فی المعنی: 24 مَیِّ

2( سُورة البقرة اکبر سُورة في القرآن 1( جَبلُ دماوند اَعلَی مِن جبلِ سَبلان 
حسنُ الاعمالِ هي التي یَنتفع بها الناس

َ
4( أ 3( آسیا اکبر القارات في العالَم  

ز العبارة جاءت فیها )الـ( بمعنی اسم الاشاره. 25 مَیِّ

2( قرأتُ قصیدةً، القصیدةُ اَرشدتني الی طریقِ الحقّ. 1( بنی المُزارعون هذا السیاجَ حولَ تلک المزرعةِ. 
4( تُوجَد غاباتٌ جمیلةٌ مِن شجرةِ البلوطِ في محافظاتِ غرب البلادِ. 3( ظوهرُ الطبیعةِ تُثبت حقیقةً واحدةً و هي قدرةُ الِله. 

ز المناســب لّلفراغ حســب الترجمه: )عندی ……… شدید ……… یکون بســبب التعب الکثیر: سر درد شدیدی دارم، شاید به خاطر  26 مَیِّ
خستگی زیاد باشد.(

لم في الراس - لیته
َ
4( أ 3( رأسٌ فیه الام - عَسَی  2( صُداع، رُبّما  1( ضغط - لَعلّه 

ما هو الصحیح في ترجمة »اِعملنَ أعمال الخیر مخفیّة عن أعین الناسِ«:  27

1( کارهای خیر را در حالی که از چشمان مردم پنهانید، انجام دهید. 
2( انجام دهید کارهای خیر را در حالی که آن کارها از چشمان مردم پنهان است. 

3( کارهای خوب را مخفیانه از چشم مردم انجام دادند. 
4( مخفیانه از چشمان مردم کار خیر را انجام دهید. 

سراسری تجربی 96 28 ن الخطأ:  »النّاس لا یقعون في التّفرقة، إلّا إذا ابتعدوا عن الصّراط المستقیم!: مردم ………« عیِّ

1( در تفرقه نمی افتند، مگر وقتی از صراط مستقیم دور گردند!
2( فقط وقتی در تفرقه می افتند که از صراط مستقیم دور گردند!

3( دچار تفرقه نمی گردند، مگر هنگامی که از راه راست دور شوند!
4( فقط زمانی که از صراط مستقیم دور می شوند در تفرقه نمی افتند!

ن الصحیح:  29 عَیِّ

1( المؤمن هو الذي لا یَرجو الآخرة إلا بعمله: »مؤمن کسی است که فقط با عملش به آخرت امیدوار است. 
بحاث العلماءِ الحدیثة مفیدةٌ: تحقیقات دانشمندان جدید مفید است. 

َ
2( أ

3( اِستَمعتُ الی نصائح اُمی استماعاً و عملت بها: به نصیحت های مادرم گوش دادم و به آن ها عمل کردم.
4( أثّرت الثقافة الفارسیة في الثقافة العربیة تأثیراً کاملًا: فرهنگ فارسی بر فرهنگ عربی تأثیر گذاشته است. 

ز الصحیح فی ترجمة بما تحته خط:  30 مَیِّ

2( فَرّت الطائره المُتهاجِمة: حمله شده  1( المقتَرحات المُرسَلة کثیرة: ارسال کننده  
4( الفیلم المُشاهَد کان رائعاً: بیننده  3( هذا الدواء مُستخرَج من ذلک البنات: استخراج شده  
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پاسخنامه

پاسخسوال
14
24
33
43
52
61
73
81

پاسخسوال
94

102
112
122
134
144
153
163

پاسخسوال
171
183
192
202
214
223
234
241

پاسخسوال
252
262
272
284
291
303


